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Вот уже 25 лет ведет репор-

тажи о футбольных матчах по

радио и ТВ народный артист
Грузинской ССР Котэ Махара-
дзе. Отменное знание футбола,
сочный язык, умение «обыг-
рать» момент и в то же время
интонацией или намеком вы-

сказать личностное отношение
к эпизоду или спортсмену —

все это делает Махарадзе ин-

дивидуальностью в эфире. Но
у этого человека счастливо со-

четаются два творческих нача-

ла — работа у микрофона и в
театре, где он также достиг
больших успехов.

— Пожалуйста, несколько

биографических данных...

— Мой отец, кадровый во-

енный, впитал лучшие тради-
ции армии — честность, благо-
родство, порядочность, хіраб-

| рость. Мать — урожденная

Варвара Векуа — Варя Маха-
радзе была глубоко и всесто-
ронне образованна, знала язы-
ки. Очень многие тбилисцы —-

ее ученики. Я горжусь тем, с
каким почтением люди говорят
о моей маме.

За время работы в театрах
им. Ш. Руставели и К. Марджа-
нишвили сыграл более 100 ро-
лей. Счастлив, что вместе с ве-
ликим Акакием Хоравой играл
в «Отелло» роль Кассио, был
партнером таких корифеев сце-

ны, как Акакий Васадзе, Серго
Закариадзе, получал добрые со-
веты и наставления великих
актеров Вассо Годзиашвили и

Верико Анджапаридзе.
— Казалось бы, столь благо-

получный путь в искусстве дол-

жен был поглотить вас цели-

ком, а вы стали и спортивным

комментатором. Как это прои-

зошло?
— Совсем случайно. В 1957

году в Тбилиси прибыла сбор-
ная США по баскетболу —

чемпион мира и Олимпийских
игр. В тот год открылось гру-

зинское телевидение. Кому вес-

ти репортаж? Конечно же, лю-

бимцу Г рузии комментатору
Эроси Манджгаладзе. Но он

однолюб: несмотря на прек-

расное знание спорта, вел толь-

ко футбольные репортажи. Ка-
тегорически отказавшись, Эро-
си указал на меня: «Просите
Махарадзе, он к тому же бас-
кетболист». Дело в том, что
баскетбол — мое спортивное
призвание. Был капитаном сбор-
ной юношей республики, играл
за тбилисское «Динамо» , и моя

спортивная гордость — две се-
ребряные медали чемпионатов

СССР. Эроси знакомит меня с

Вадимом Синявским, и до оих
пор помню его слова: «Вести
репортаж о баскетболе нельзя».

Я был вызван к начальству и

начал репетировать — ходил

на тренировки, бормотал в пус-

том зале, старался поспеть за
ходом матча. А через два Дня,
запомнил дату на всю жизнь,
7 июня 1957 года, я вел первый
репортаж... о футбольном мат-
че между командами «Динамо»
(Тбилиси) — «Зенит» по грузин-

скому телевидению.

— Вы любите и понимаете

футбол: комментатор — ваша

профессия или увлечение, воз-

можность быть в футболе?
— Поправлю: жить в футбо-

ле так же, как живу в театре.

Увлечение — явление зачас-
тую временное, преходящее.

Работа у микрофона — моя лю-

бимая профессия, такая же,

как и профессия актера. Вот
уже много лет я задаю себе
вопрос: кто (не что, а кто) пер-

вый: театр или эфир? И ответа
не даю даже себе.

— А популярность? Ведь ак-

тера Махарадзе хорошо знает

театральная общественность
страны н зритель Грузни. А
комментатора Махарадзе —

миллионы людей.
— Это техника двадцатого

века позволила нам быть зна-
комыми с огромной аудитори-

ей. Но признание 300 зрителей
в театре, их раздумья после

ЕНТ
спектакля и оценку работы я
расцениваю не ниже, чем одоб-
рение после удачного репорта-
жа.

— Репортаж — творчество.
Значит, должен быть учитель.

— Эроси Манджгаладзе —

мой друг, учитель, уход из
жизни которого для меня не-
восполнимая потеря. Много вни-
кал я в методы и стиль работы
В. Синявского и Н. Озерова.
Сознаюсь, что одно время пос-
ле Синявского никого не мог
слушать, что-то мешало воспри-
ятию. Это был настоящий мас-

тер.
— Но известно, что В. Си-

нявский — мастер радио, а не
телерепортажа.

— К сожалению, у нас нет
четкого разделения на тех, кто
работает на радио и на телеви-
дении. И это, на мой взгляд,
неправильно.

— Есть у вас сложившаяся
за многие годы работы линия
поведения у микрофона?

— Микрофон — средство до-
брого общения зрителя и коман-
ды, взаимопонимания. Нас
трое — зритель, команда и ком-
ментатор, нас объединяют зна-
ние футбола и любовь к нему.
И обязательно нужно быть доб-
рым к спортсменам. Однажды
я сказал фразу: «Белов переда-
ет мяч (он оказался у соперни-
ка). Линия соприкосновения
баскетболиста и мяча не совпа-
ли». Мог ли я сказать о таком
большом мастере, как Белов, что

он ошибся? Спустя много лет

тренер А. Гомельский мне с

благодарностью напомнил об
этом эпизоде.

— Как вы готовитесь к игре?
— К каждой игре — всю

жизнь. Можно взять досье, где
есть рост, вес, возраст, имярек,
особенности его ног и количе-
ство детей. Но это будут сла-
щавые подробности — не бо-
лее того. Репортаж — связный
рассказ, который не ограничи-

вается лишь футболом, а за-
частую касается многих сторон
жизни. Может ли, в состоянии

ли человек с узким кругозо-
ром беседовать с такой огром-

ной аудиторией, быть пос-
редником между великой, игрой
и знающим любителем ' футбо-
ла? Интереснейшим собеседни-
ком был Виктор Набутов. Его
репортаж выходил за рамки

футбола и давал пищу для раз-

мышлений по многим вопросам
жизни.

— Репортажи обсуждаются
телезрителями. И, представьте,
многие отмечают ваше при-

страстие к команде тбилис-
ского «Динамо», ее отдельным
игрокам.

— А в Тбилиси меня упре-
кают в том, что я говорю боль-
ше лестных слов о соперниках
нашей команды. Упреки эти
вышли за рамки болелыцицких
обсуждений, и меня не хотели

посылать на финал Кубка об-
ладателей кубков «Динамо»
(Тбилиси) — «Карл-Цейс». Из
Тбилиси был послан даже те-
лекс: «Вместо Махарадзе...»
Это касается команды. Что ка-
сается людей, событий, явле-

ний, то я пристрастен во всем.

Недавно вместе с Давидом
Кипиани мы выступали пе-

ред партийным активом го-

рода Рустави. Разговор вышел

далеко за рамки футбола. Пе-
ред аудиторией предстал ум-

ный, образованный, острый в
полемике человек. Он аргумен-

тированно убеждал и был чес-

тен в ответах, как в игре.

— Почему один репортаж
бывает лучше, другой хуже?

— Я уже говорил, что не

люблю готовиться к конкрет-

ным репортажам, не имею заго-

товок. Репортаж — творчество.

Я пропускаю виденное че-
рез себя, передаю словами, за-

рисовками, интонациями проис-

ходящее на поле. В 1960 году

состоялся незабываемый матч

«Торпедо» — «Динамо» (Тбили- ;

си), великий матч с участием і

прекрасных исполнителей. И I
репортаж получился отменный.
Если бы я был ко всему еще и

художник, писал акварелью, то
неизменно новыми красками
был бы расцвечен репортаж.
Но о хорошем матче. Плохую
игру не нужно возвышать —

это обман.
— Вы представляете своего

конкретного слушателя?
— Пусть на меня не обижа-

ются телезрители. У меня всег-
да есть конкретный человек, к
которому я обращаюсь, с кото-

рым полемизирую, которого ви-
жу и чувствую. Раньше это бы-
ла моя мама. Теперь — жена
Софико Чиаурели или сын

Ивик. Все, что знаю и ощущаю,
стараюсь донести до них, а
значит, до всех слушателей.

— И как относится актриса
Софико Чиаурели к вашей про-
фессии комментатора?

— До нашего знакомства она
не интересовалась футболом.
Недавно сказа, та: дТы дал мне

понять, что рерортаж — это

творчество». Она ^серьезно от-
носится к футболу, стремится

вникнуть, понять содержание,
драматургию матча. И ее мне-
ние стало для меня высшим

критерием. Случается, что Софи-
ко изничтожает мою работу,
негодует по породу , пропущен-

ного момента, неудачной фра--
зы. А в театре для меня высший
судья — Верико Анджапаридзе.
Если она сказала: «Котэ —- это

хорошо», я счастлив. Это для
меня высшая награда.

— Есть ли у вас ощущение

неудовлетворенности после ра-
боты?

— Очень часто. Во-первых,
критика лавиной обрушивается
на меня дома: это не сказал,
это сказал не так. Да и сам, ана-
лизируя прошедший репортаж,
знаю, где был сух, где слиш-
ком эмоционален, что не уда-
лось сделать. Над комментато-
ром висит дамоклов меч боль-
шинства смотрящих и слушаю-
щих.

— Вы ограничиваете себя у
микрофона?

— Мы называем капитана
команды только при объявле-
нии состава. Ну, еще два-три
раза. А лучшие иностранные
комментаторы, называя, ска-
жем, Чивадзе, обязательно го-
ворят — «капитан Чивадзе».
Этим подчеркивается значи-
мость футболиста, выходящего

первым на поле. Не скупятся
они и на звонкие эпитеты. Ска-
жем, в Испаншг, называя луч-
ших — Росси, Конти, Зико,
Фалькао, Платини, Руммениге,
прекрасный комментатор Ми-
гель Вила постоянно добавлял —

профессор. Мы смотрели фут-
бол и слушали Вила вместе . с
Владимиром Маслаченко. И, как
бы угадав мою мысль, Влади-
мир спросил: «Ты хоть раз
сказал -— Кипиани, Буряк, Вере-
меев — профессор?» Я хочу
сказать именно так, но знаю,
что придет контейнер писем:
зачем выделять, какой профес-
сор? А выделять надо. Ведь иг-
ра выдающихся мастеров —при-
мер для подражания. Каж-
дым репортажем я работаю на
завтрашний день футбола и
хочу, стремлюсь заразить иг-
рой тысячи мальчишек. При-
мером игры выдающихся, про-
фессоров футбола.

— У вас есть мечта?
— 14 марта 1981 года я по-

звонил из Дюссельдорфа домой.
К телефону подошла Верико
Анджапаридзе и сказала, что
Софико на стадионе, где весь
город празднует победу наших
футболистов в Кубке облада-
телей кубков. Мечтаю присут-
ствовать на финальном матче
чемпионата мира, мечтаю уви-
деть «Золотую богиню» в ру-
ках капитана советской сбор-
ной. Согласен сидеть на трибу-
не рядом с ведущим репортаж.
Буду счастлив.

Беседу вел

Борис ЛЕВИН.


